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Күндү ааҕааччылар!

Улуу Биибилийэ өссө биир үтүөкэн кинигэтэ сахалыы бэчээттэнэн тахсы-
бытынан күндү ааҕааччылары ис сүрэхпиттэн эҕэрдэлиибин! Иона бороруок 
туһунан кылгас эрээри, олус дириҥ ис хоһоонноох кэпсээн болҕомтолоох 
киһи сүрэҕэр эрэл кыымын саҕар. Бу кинигэттэн көстөрүнэн, киһи Таҥараҕа 
эргиллэн аньыытын-буруйун билиннэҕинэ, Айыы Тойон киниэхэ аҕалыы 
амарахтык сыһыаннаһан, бэл буруйдуур, накаастыыр санаатын уларытыан 
сөп. 

Эдэр ааҕааччылар көрдөһүүлэринэн бу кэрэ-бэлиэ кинигэ үс тылынан 
бэчээттэнэр. Өссө биир кэрэхсэбиллээҕэ – чаҕылхай бэйэлээх бэртээхэй 
уруһуйдары олохтоох худуоһунньук оҥордо. Онон эһиги хас да тыһыынча 
сыл анараа өттүгэр суруллубут  кэпсээни үс омук тылынан ааҕан, оччотооҕу 
олох дьүһүлгэнин саха мындыр хараҕынан көрөн, Иона бороруок кинигэтин 
ордук өйдүөххүт. 

Биибилийэ тылбааһын Москубатааҕы Института инникитин да ытык ки-
нигэлэри сахалыы тылынан таһаара турдун диэн алгыһы кытта,

Дьокуускай уонна Ленскэй архиепискоба 



ААН ТЫЛ 

Күн дү ааҕа ач чы! 
Эн би ли гин Эр гэ Кэс Тыл хо му у рун ньу гар ки ир сэр Иона бо ро ру ок ки ни гэ-

тин ту тан оло ро ҕун. Эр гэ Кэс Тыл Са ҥа Кэс Тыл лы ын ик ки эн хол бо он Би и-
би ли йэ ди эн аат та нал лар. Улуу Би и би ли йэ ни, ки һи ай мах са а май күн дү ба а-
йын, аан дой ду дьо но үйэт тэн үйэ лэр ту ха ры тап та ан ааҕал лар. 

Иона ки ни гэ ти гэр Та ҥа ра со ру да ҕын то ло ру он ба ҕар бак ка ку о та са та а быт 
бо ро ру ок ту һу нан кэп сэ нэр. Бу бы һыы-май гы би һи ги эра быт ин ни нэ э ҕи VIII-с 
үйэ ҕэ бу о лан аас пыт. Та ҥа ра Иона ны ол са ҕа на кыр гыс дьа йы нан, му ҥу ту ур 
кү ү һү нэн аар са ар га аатыр быт Ас си рия им пи э ри йэ тин Ни не вия ку о ра ты гар 
ба ран, ол ку о рат олох то ох то рун аньы ы ла рын-ха ра ла рын са ра лаа ди эн со ру йар. 
Иона бу ол ла ҕы на Из ра иль кыр өс тө өх тө рө, Ни не вия олох то ох то ро, бу руй да-
рын би ли нэн Та ҥа ра ҕа бы рас тыы гын на ры ах та рын ба ҕар бат. Ки ни, ба ҕар, тө-
рө ө бүт но ру о тун ха ан өс тө ө ҕөр ба ры ан сал лы быт бу о лу он эмиэ сөп. Онон бо-
ро ру ок Та ҥа ра эп пит ха йыс ха тыт тан чыҥ ха аты ны ту ту һан, ха ра а был га олор-
сон Айыы То йон тон тэс ки лии са ты ыр. Му о ра дьик ти бы һы ла а ны гар тү бэ һэ 
сыл дьы быт Иона бү тэр уһу гар Айыы То йоҥ ҥо бас бэ ри нэр гы нан ба ран, Та-
ҥа ра Ни не вия дьо нун бы рас тыы гым мы тыт тан ула хан нык хо мо йор. Ол эрэ э-
ри Айыы То йон Иона ҕа ама рах тык сы һы ан на һан, аньы ы ла ах тар өлү өх тэ рин 
ба ҕар ба тын, бы ы һа ны ах та рын ба ҕа ра рын көр дө рөр, Ки ни Из ра иль эрэ Та ҥа-
ра та бу ол ба та ҕын – бү түн аан дой ду, ба ры кы ыл-сү өл, от-мас, айыл ҕа бүт тү ү - 
нүн Та ҥа ра та бу о ла рын бил лэ рэр. Сир-хал ла ан ба ры та Ки ни кө ҥү лүн то ло-
рор, Та ҥа ра эмиэ ай быт айым ньы тын айыл ҕа ны ара ҥач чы лы ыр. 

Са ҥа Кэс Тыл га Айыы То йон Иисус Хрис тос чу гас үөрэ нэ эч чи лэ ри гэр өлөн 
ба ран тил ли эх тэ э ҕин кэп си и ри гэр Иона бо ро ру о гу ах тан ааһар. Ону та һы нан 
Айыы То йон Ни не вия олох то ох то ро бу ка ба ры би ир са на а нан бу руй да рын би-
лим мит тэ рин, кө нө су ол га үк тэм мит тэ рин хо ло бур ду ур. 

Бу ки ни гэ ҕэ са ха лыы ти э ки һи кыт та сэр гэ ну уч ча лыы Си но да ль най уон на 
английскайдыы World English Bible ди эн тылбаастары киллэрдибит. Британия 
тыл ба а һа кыра уларытыылаах бэ рил лэр. Ман нык та һа а рыы са ха эдэр ыч ча-
та Би и би ли йэ ни ор дук ди риҥ ник өй дү ү рү гэр, ону та һы нан ты лы үөрэ тэ ри-
гэр ту һа лы а ҕа. 

Ки ни гэ элек т рон най ти э ки һин би һи ги ин с ти туп пут сай тыт тан бу лан ааҕы ах- 
 ха сөп. Сайт аады ры һа http://ibt.org.ru ди эн. 

Эр гэ Кэс Тыл бу кы ра кый кэп сэ э нэ са ха дьо нун бүтүн Биибилийэни ааҕар-
га кө ҕү лүө ди эн би һи ги эрэ нэ са ны ы быт. Ити эн нэ тү мүк пү тү гэр ки ни гэ тыл -  
 ба ас чы ты гар, эрэ дэ эк тэр дэ ри гэр, кон су ль та ны гар, кө мө лөс пүт үтүө дьоҥ ҥо 
бу ка ба ры ла ры гар ис тиҥ мах тал бы тын ти эр дэ бит. 

Би и би ли йэ тыл ба а һын Мос ку ба та а ҕы Ин с ти ту та 
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* 1:1 Айыы ТО йОН – Та ҥа ра Эр гэ Кэс Тыл ки ни гэ лэ ри гэр ба ар аат там мат ытык аата би һи ги 
тыл ба ас пы ты гар ула хан бу у ку ба ла ры нан бэ рил лэр. Учу о най дар са ба ҕа лы ыл ла ры нан, бу «Ях-
ве» ди эн аат бу о лу он сөп.
** 1:3 Тар сис – Бу Ис па ния кы ты лы гар ба ар сир бу о лу он сөп.

Jonah flees from the LORD 

1 1 Now the LORD’s word came to Jonah the son of Amittai, saying, 
2 “Arise, go to Nineveh, that great city, and preach against it, for their wick-

edness has come up before me.” 
3 But Jonah rose up to flee to Tarshish from the presence of the LORD. He went 

down to Joppa, and found a ship going to Tarshish; so he paid its fare, and went 
down into it, to go with them to Tarshish from the presence of the LORD. 

ИОНА 

Иона убегает от ГОСПОДА 

1 1 И было слово ГОСПОДНЕ к Ионе, сыну Амафиину: 2 встань, иди в 
Ниневию, город великий, и проповедуй в нем, ибо злодеяния его дошли 

до Меня. 3 И встал Иона, чтобы бежать в Фарсис от лица ГОСПОДНЯ, и 
пришел в Иоппию, и нашел корабль, отправлявшийся в Фарсис, отдал 
плату за провоз и вошел в него, чтобы плыть с ними в Фарсис от лица 
ГОСПОДА. 

Иона 

Иона АЙЫЫ ТО ЙОН ТОН ку о тар 

1 1 Би ир күн Иона, Амит тай уола, Айыы ТО йОН* ки ни ни ыҥы рар 
са ҥа тын ис ти би тэ. 2 «Айаҥ ҥа тур! – ди э би тэ ол са ҥа. – Ула хан ку о -

рак ка Ни не ви я ҕа ба ран, олох то ох тор аньы ы ла рын-ха ра ла рын са ра лаа, 
Мин ки ни лэр ха ра дьа йы ы ла рын көр бүп пүн иһи тин нэр». 

3 Иона айаҥ ҥа тур бу та эрэ э ри, Айыы ТО йОН ТОН Тар сис ка** ку о тар га 
са на нан Яф фа ҕа түс пү тэ; он но Тар сис та а ры ту рар ха ра а бы лы бу лан, су о лун 
тө лө өн, Айыы ТО йОН ТОН Тар сис ка тэс ки ли ир дии, ха ра а был га ки ир-
 сэн оло ру нан кэ бис пи тэ. 
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4 But the LORD sent out a great wind on the sea, and there was a mighty storm 
on the sea, so that the ship was likely to break up. 

5 Then the mariners were afraid, and every man cried to his god. They threw the 
cargo that was in the ship into the sea to lighten the ship. 

But Jonah had gone down into the innermost parts of the ship, and he was lay-
ing down, and was fast asleep. 

4 Но ГОСПОДЬ воздвиг на море крепкий ветер, и сделалась на море великая 
буря, и корабль готов был разбиться. 5 И устрашились корабельщики, и 
взывали каждый к своему богу, и стали бросать в море кладь с корабля, 
чтобы облегчить его от нее; 

Иона же спустился во внутренность корабля, лег и крепко заснул. 

4 Ол эрэн Айыы ТО йОН му о ра ҕа ула хан ты а лы тү һэр би тэ: су ос та ах бу ур-
 ҕа өрө ытыл лан, айан на ан иһэр ха ра а был ла ра ха йа ба ры ах кур дук бу ол - 
бу та. 5 Му о ра һыт тар ба ры уолу йа кут та нан, хас би ир ди и лэ рэ үҥэр-сүк-
тэр та ҥа ра ла рын ыҥыр быт та ра, өлөр төн бы ы һа аҥ ди эн аат та һан-көр дө-
һөн бар быт та ра. Он тон му ҥур уһук ка ки и рэн, ха ра а был ла рын чэп чэ тэ э-
ри, ти э йэн иһэр та һа ҕас та рын ууга там на а быт та ра. 

Иона бу ол ла ҕы на ити кэм ҥэ ха ра а был тү гэ ҕ эр ки и рэн сүр кы та а нах-
тык уту йа сып пы та. 
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6 So the ship master came to him, and said to him, “What do you mean, sleeper? 
Arise, call on your God! Maybe your God will notice us, so that we won’t perish.” 

7 They all said to each other, “Come! Let’s cast lots, that we may know who is 
responsible for this evil that is on us.” So they cast lots, and the lot fell on Jonah.

 8 Then they asked him, “Tell us, please, for whose cause this evil is on us. What 
is your occupation? Where do you come from? What is your country? Of what 
people are you?” 

9 He said to them, “I am a Hebrew, and I fear the LORD, the God of heaven, 
who has made the sea and the dry land.” 

6 И пришел к нему начальник корабля и сказал ему: что ты спишь? встань, 
воззови к Богу твоему; может быть, Бог вспомнит о нас и мы не погибнем. 

7 И сказали друг другу: пойдем, бросим жребии, чтобы узнать, за кого 
постигает нас эта беда. И бросили жребии, и пал жребий на Иону. 

8 Тогда сказали ему: скажи нам, за кого постигла нас эта беда? какое твое 
занятие и откуда идешь ты? где твоя страна и из какого ты народа? 

9 И он сказал им: я Еврей, чту ГОСПОДА Бога небес, сотворившего море 
и сушу. 

6 Ол сыт та ҕы на, ки ни э хэ му о ра һыт тар то йон но ро ти и йэн кэ лэн: «Бу эн 
ту ох бу о лан уту йа сы тар ки һи ги ний? – ди эн кө бү ө лэ э би тэ. – Тур, Та ҥа-
ра ҕыт тан көр дөс! Ба ҕар, Ки ни би һи ги ни са на ан, би һи ги ты ын на ах ор-
ду ох пут!» 

7 Му о ра һыт тар ити кэм ҥэ: «Чэ йиҥ, тү ө рэх кэ би һэн, бу ким ту һут тан ман-
н нык бы һы ла аҥ ҥа тү бэс пип пи тин би ли эх хэ!» – дэ һис пит тэ рэ. Тү ө рэх кэ-
бис пит тэ рэ, арай, тү ө рэх тэ рэ Иона ҕа түс пү тэ. 8 Ол иһин ки ни лэр Ионат-
тан: «Эт эрэ би һи э хэ, бу ким ту һут тан би һи ги ман нык ал дьар хай га ыл лар-
ды быт? – ди эн ыйып пыт та ра. – Эн ту ох дьа рык та ах ки һи ги ний? Хан тан 
айан на ан иһэ ҕин? Дой дуҥ хан на ный? Ту ох омук ку нуй?» 

9 «Мин дьэ би ри эй бин, – ди эн хо руй да а бы та Иона, – Айыы ТО йОҤ-
ҤО, бай ҕа лы уонна си ри ай быт хал ла ан на а ҕы Та ҥа ра ҕа, сү гү рү йэ бин». 
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10 Then the men were exceedingly afraid, and said to him, “What have you done?” 
For the men knew that he was fleeing from the presence of the LORD, because 
he had told them. 11 Then they said to him, “What shall we do to you, that the sea 
may be calm to us?” For the sea grew more and more stormy. 

12 He said to them, “Take me up, and throw me into the sea. Then the sea 
will be calm for you; for I know that because of me this great storm is on you.” 
13 Nevertheless the men rowed hard to get them back to the land; but they could 
not, for the sea grew more and more stormy against them. 

10 И устрашились люди страхом великим и сказали ему: для чего ты это 
сделал? Ибо узнали эти люди, что он бежит от лица ГОСПОДНЯ, как он 
сам объявил им. 11 И сказали ему: что сделать нам с тобою, чтобы море 
утихло для нас? Ибо море не переставало волноваться. 

12 Тогда он сказал им: возьмите меня и бросьте меня в море, и море утихнет 
для вас, ибо я знаю, что ради меня постигла вас эта великая буря. 13 Но 
эти люди начали усиленно грести, чтобы пристать к земле, но не могли, 
потому что море все продолжало бушевать против них. 

10 Ки ни Айыы ТО йОН ТОН кү рэ нэн иһэ рин кэп сэ э би ти гэр му о ра һыт-
тар өс сө ор дук кут та нан: «Оо, дьэ ха йа ан итин ник бы һы ы лам мы тыҥ эби-
тэ бу ол ла? – дэс пит тэ рэ. – 11 Би һи ги бу эйи гин хай дах гы нан му о ра ны уос-
ку та быт? Бу ур ҕа быт улам кү ү һү рэн иһэр дии!» 

12 Ону о ха Иона эп пи тэ: «Ми и гин ууга ылан бы ра ҕыҥ, оч чо ҕо му о ра уос-
ку йуо. Бу үлү гэр дэ эх бу ур ҕа ҕа эһи ги мин тус пут тан тү бэс пик ки тин би лэ-
бин». 13 Ол үр дү нэн му о ра һыт тар хар са су ох кы тыл ди э ки эр дэ са та а быт та-
ра да, си ри кы а йан бул ба тах та ра: сил лиэ эбии сэ тэ рэн иһэ рэ. 
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14 Therefore they cried to the LORD, and said, “We beg you, the LORD, we 
beg you, don’t let us die for this man’s life, and don’t lay on us innocent blood; 
for you, the LORD, have done as it pleased you.” 15 So they took up Jonah, and 
threw him into the sea; and the sea ceased its raging. 16 Then the men feared the 
LORD exceedingly; and they offered a sacrifice to the LORD, and made vows. 

14 Тогда воззвали они к ГОСПОДУ и сказали: молим Тебя, ГОСПОДИ, да 
не погибнем за душу человека сего, и да не вменишь нам кровь невинную; 
ибо Ты, ГОСПОДИ, соделал, что угодно Тебе! 15 И взяли Иону и бросили 
его в море, и утихло море от ярости своей. 16 И устрашились эти люди 
ГОСПОДА великим страхом, и принесли ГОСПОДУ жертву, и дали обеты. 

14 Дьэ он но ки ни лэр Айыы ТО йО НУ ыҥы ран аат тас пыт та ра: «Айыы 
ТО йОН, Эн бу ка ди эн би һи ги ни бу ки һи өлү ү тү гэр бу руй да а ма! ыра ас ки-
һи ха а нын тох ту гут ди эн, би һи гит тэн ир дэ э мэ! Эн Айыы ТО йОҤ ҤУН 
эбэ эт, Бэ йэ лэ эх Бэ йэҥ оҥо ру уҥ итин ник эбит!» 15 Иона ны ууга ылан бы-
ра ҕа ат та рын кыт та, му о ра сон но уос ку йан ха ал бы та. 16 Дьон Айыы ТО-
йОН ТОН ула хан нык дьу ла йан, Ки ни э хэ си эр ти бэ би э рэн ту ран ан да ҕар 
тыл ла рын эп пит тэ рэ. 
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* 2:1 ...ба лы га... – Ки ни гэ бы лыр гы дьэ би ри эй ты лы нан су рул лу бут дьиҥ ти э ки һи гэр ман нык. 
Ну уч ча лыы Си но да ль най тыл ба ас «ки ит» ди эн ты ла бы лыр гы грек тии тыл ба а һы Сеп ту а гин-
та ны ба ты һар. Ол эрэ э ри Сеп ту а гин та ты ла «му о ра дьу ла ан ха ра ма йа» ди эн су ол та ла ах.
** 2:3 Ана раа дой ду – Бы лыр гы дьэ би ри эй дии ти э кис кэ «Ше ол» ди эн.

Jonah prays to God in the belly of the fish

2 1 The LORD prepared a huge fish to swallow up Jonah, and Jonah was in the 
belly of the fish three days and three nights. 
2 Then Jonah prayed to the LORD, his God, out of the fish’s belly. 3 He said, 
“I called because of my affliction to the LORD. He answered me. 
Out of the belly of Sheol I cried. You heard my voice. 

Иона молится Богу во чреве кита 

2 1 И повелел ГОСПОДЬ большому киту поглотить Иону; и был Иона во 
чреве этого кита три дня и три ночи. 
2 И помолился Иона ГОСПОДУ Богу своему из чрева кита 3 и сказал: 
к ГОСПОДУ воззвал я в скорби моей, и Он услышал меня; 
из чрева преисподней я возопил, и Ты услышал голос мой. 

Иона ба лык иһит тэн Та ҥа ра ҕа үҥэр 

2 1 Он тон Айыы ТО йОН ыып пыт аары ма ба лы га* ти и йэн кэ лэн, Иона-
ны ыйыс тан кэ бис пи тэ. Иона ол иһи гэр үс тү үн нэ эх күн бу о лан ба-

ран, 2 ба лык иһит тэн Айыы ТО йОН Та ҥа ра ты гар үҥ пү тэ: 
 3 «Айыы ТО йОН! Ал дьар хай га ыл ла ран Эйи гин ыҥыр бып пар Эн 

ми э хэ хар дар дыҥ, 
Ана раа дой ду** тү гэ ҕит тэн үөгү лэ э бип пэр иһит тиҥ! 
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4 For you threw me into the depths, in the heart of the seas. 
The flood was all around me. All your waves and your billows passed over me. 
5 I said, ‘I have been banished from your sight; 
yet I will look again toward your holy temple.’ 
6 The waters surrounded me, even to the soul. 
The deep was around me. 
The weeds were wrapped around my head. 
7 I went down to the bottoms of the mountains. 
The earth barred me in forever: 
yet you have brought my life up from the pit, the LORD my God. 

4 Ты вверг меня в глубину, в сердце моря, и потоки окружили меня, 
все воды Твои и волны Твои проходили надо мною. 
5 И я сказал: отринут я от очей Твоих, 
однако я опять увижу святой храм Твой. 
6 Объяли меня воды до души моей, 
бездна заключила меня; 
морскою травою обвита была голова моя. 
7 До основания гор я нисшел, 
земля своими запорами навек заградила меня; 
но Ты, ГОСПОДИ Боже мой, изведешь душу мою из ада. 

4 Эн ми и гин ди риҥ да лай га, бай ҕал тү гэ ҕэр тү һэр би тиҥ, 
онно ми и гин бу рул ҕан эри йэн ыл бы та, 

Эн ба ры ба а лыҥ, мо дун дол гу нуҥ ба ры та мин үр дү бү нэн ытыл лан 
аас пы та. 

5 Онон ми и гин аны көр бөт түү ки эр үүр дэ дии са на а бы тым. 
Су ох! Мин өс сө да ҕа ны Эн си бэ ти эй Дьи э ҕин кө рү ө ҕүм! 
6 Ха лы ан уу ты ым мын ха ай бы та, 
тү гэ ҕэ бил ли бэт чү өм пэ ми и гин мэ ҥи эс ти би тэ, 
тө бө бөр му о ра са ла ха йа иилис ти би тэ. 
7 Мин ха йа лар төр дү лэ ри гэр түс пү түм; 
сир хал ҕа на мин үр дү бү нэн бу ка тын на ах тык хам ха там мы та! 
Ол эрэн, Айыы ТО йОН Та ҥа рам, Эн ми и гин үөдэн тү гэ ҕит тэн та-

һа ар дыҥ! 
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8 When my soul fainted within me, I remembered the LORD. 
My prayer came in to you, into your holy temple. 
9 Those who regard lying vanities forsake their own mercy. 
10 But I will sacrifice to you with the voice of thanksgiving. 
I will pay that which I have vowed. 
Salvation belongs to the LORD.” 

11 Then the LORD spoke to the fish, and it vomited out Jonah on the dry land. 

8 Когда изнемогла во мне душа моя, я вспомнил о ГОСПОДЕ, 
и молитва моя дошла до Тебя, до храма святого Твоего. 
9 Чтущие суетных и ложных богов оставили Милосердого своего, 
10 а я гласом хвалы принесу Тебе жертву; 
что обещал, исполню: 
у ГОСПОДА спасение! 

11 И сказал ГОСПОДЬ киту, и он изверг Иону на сушу. 

8 Сы рам-сыл бам ба ра нан, му ҥур уһук ка тү һэн, мин Эйи гин, 
Айыы ТО йО НУ, өй дө өн кэл би тим, 

мин үҥэр үҥү үм Эйи э хэ, Эн си бэ ти эй Дьи э ҕэр, ти ий би тэ. 
9 Ту ох да ту һа та су ох эмэ гэт тэр гэ сү гү рү йэ эч чи лэр Эйи гин таҥ на-

рал лар. 
10 От тон мин мах тал тыл ла рын этэм мин Эйи э хэ си эр ти бэ би э ри э ҕим, 
эрэн нэр бит тыл бын то ло ру о ҕум. 
Бы ы һа был Айыы ТО йОН ТОН тос хо йор!» 

11 Айыы ТО йОН дьа һай бы ты гар аары ма ба лык Иона ны сир гэ өҕү йэн 
кэ бис пи тэ. 
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Jonah submits to the LORD 

3 1 The LORD’s word came to Jonah the second time, saying, 2 “Arise, go to 
Nineveh, that great city, and preach to it the message that I give you.” 3 So 

Jonah arose, and went to Nineveh, according to the LORD’s word. 
Now Nineveh was an exceedingly great city, three days’ journey across. 4 Jonah 

began to enter into the city a day’s journey, and he cried out, and said, “In forty 
days, Nineveh will be overthrown!” 

5 The people of Nineveh believed God; and they proclaimed a fast, and put on 
sackcloth, from their greatest even to their least. 

Иона подчиняется ГОСПОДУ 

3 1 И было слово ГОСПОДНЕ к Ионе вторично: 2 встань, иди в Ниневию, 
город великий, и проповедуй в ней, что Я повелел тебе. 3 И встал Иона 

и пошел в Ниневию, по слову ГОСПОДНЮ; 
Ниневия же была город великий у Бога, на три дня ходьбы. 
4 И начал Иона ходить по городу, сколько можно пройти в один день, и 

проповедовал, говоря: еще сорок дней – и Ниневия будет разрушена! 
5 И поверили Ниневитяне Богу, и объявили пост, и оделись во вретища, 

от большого из них до малого. 

Иона АЙЫЫ ТО ЙОҤ ҤО бас бэ ри нэр 

3 1 Айыы ТО йОН Иона ҕа ик ки һин эп пи тэ: 2 «Айаҥ ҥа тур! Ула хан ку о-
 рак ка Ни не ви я ҕа ба ран, Мин эйи э хэ ту гу этэр бин олох то ох тор го 

иһи тин нэр». 3 Бу сы ры ы га Иона ту ох да ута лы ты ы та су ох айаҥ ҥа тур бу та: 
Айыы ТО йОН со руй бу тун кур дук, Ни не ви я ҕа ат там мы та. 

Ни не вия бу ол ла ҕы на сү ү нэ ула хан ку о рат этэ: ус та ла ах ту о ра тын ки һи 
үс кү нү нэн эрэ кэ ри йэн бү тэ рэ рэ. 4 Иона ку о рак ка ки и рэн би ир күн нүк 
су о лу ааһан ба ран: «Аны тү өрт уон хо ну гу нан Ни не вия урус хал бу о лу о-
ҕа!» – ди эн бил лэр би ти нэн бар бы та. 

5 Онон Ни не вия олох то ох то ро Та ҥа ра ны итэ ҕэ йэн, ким да аһыа да, иһиэ 
да су ох та ах ку ра а нах күн нэ рин бил лэ рэн, кы ра тыт тан ула ха ны гар ти и йэ 
бу ка ба ры ку тур ҕан та ҥа һын* таҥ ны быт та ра. 

* 3:5 ...ку тур ҕан та ҥа һын... – Бы лыр дьон, аньы ы ла рын би ли нэн үҥэл лэ ри гэр, сы гын ньах 
эт тэ ри гэр тэ би эн тү ү түт тэн өрүл лү бүт ха ты ы ла ах, ма ра-са ра та ҥа һы кэ тэн ба ран, ас тан ак - 
ка ас та нан ку ра а нах күн нэ нэл лэ рэ.
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6 The news reached the king of Nineveh, and he arose from his throne, and took 
off his royal robe, covered himself with sackcloth, and sat in ashes. 7 He made a 
proclamation and published through Nineveh by the decree of the king and his no-
bles, saying, “Let neither man nor animal, herd nor flock, taste anything; let them 
not feed, nor drink water; 8 but let them be covered with sackcloth, both man and 
animal, and let them cry mightily to God. Yes, let them turn everyone from his evil 
way, and from the violence that is in his hands. 9 Who knows whether God will not 
turn and relent, and turn away from his fierce anger, so that we might not perish?” 

10 God saw their works, that they turned from their evil way. God relented of the 
disaster which he said he would do to them, and he didn’t do it. 

6 Ити ту һу нан су рах Ни не вия ыра ах та а ҕы ты гар ти ий би ти гэр ыра ах та а-
ҕы, бү рүс тү ө лүт тэн ту ран, ма а ны та ҥа һын ус тан кэ бис пи тэ, ку тур ҕан та-
ҥа һын таҥ нан ба ран, күл ку тул лу бут си ри гэр олор бу та. 7 Ки ни бэ йэ тин 
уон на үр дүк со ло ло ох то рун аат та рыт тан Ни не ви я ҕа ман нык ыйа а ҕы та-
һа ар бы та: «Ким да ас ка-үөл гэ чу га һа а ба тын, ууну ис пэ тин. Дьиэ сү ө һү түн 
эмиэ, ынах та ры да, ба ра ан на ры да, мэч чи тэ ыып па тын нар, уулап па тын-
нар. 8 Дьон ба ры та ку тур ҕан та ҥа һын таҥ нан, сү ө һү түн эмиэ он нук та-
ҥа һы нан бү рү йэн ба ран, ту ох ба ар кү ү һүн ууран ту ран Та ҥа ра ны ыҥыр-
дын. Хас би ир дии ки һи аньы ы ла ах су о лу ту ту һа рын, кү ү һү нэн өт тө йө рүн 
уурат тын. 9 Ту ох би лэр, ба ҕар, Та ҥа ра са на а та ула ры йан уор дай бы та уҕа-
ры йыа, оч чо ҕо би һи ги өлү өх пүт су о ҕа». 

10 Ни не вия олох то ох то ро аньы ы ла ах су ол ла рыт тан ту о ра ан бы һы ы ла-
ра-май гы ла ра көм мү түн кө рөн, Та ҥа ра, са на а та ула ры йан, ки ни лэр гэ 
ыыты ах бу ол бут ал дьар ха йын ыып па та ҕа. 

6 Это слово дошло до царя Ниневии, и он встал с престола своего, и 
снял с себя царское облачение свое, и оделся во вретище, и сел на пепле,  
7 и повелел провозгласить и сказать в Ниневии от имени царя и вельмож его: 
«чтобы ни люди, ни скот, ни волы, ни овцы ничего не ели, не ходили на 
пастбище и воды не пили, 8 и чтобы покрыты были вретищем люди и скот 
и крепко вопияли к Богу, и чтобы каждый обратился от злого пути своего 
и от насилия рук своих. 9 Кто знает, может быть, еще Бог умилосердится 
и отвратит от нас пылающий гнев Свой, и мы не погибнем». 

10 И увидел Бог дела их, что они обратились от злого пути своего, и 
пожалел Бог о бедствии, о котором сказал, что наведет на них, и не навел. 
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Jonah gets upset and God demonstrates His mercy 

4 1 But it displeased Jonah exceedingly, and he was angry. 2 He prayed to the 
LORD, and said, “Please, the LORD, wasn’t this what I said when I was still 

in my own country? Therefore I hurried to flee to Tarshish, for I knew that you 
are a gracious God, and merciful, slow to anger, and abundant in loving kind-
ness, and you relent of doing harm. 3 Therefore now, the LORD, take, I beg you, 
my life from me; for it is better for me to die than to live.” 

4 The LORD said, “Is it right for you to be angry?” 

Огорчение Ионы и Божье милосердие 

4 1 Иона сильно огорчился этим и был раздражен. 2 И молился он 
ГОСПОДУ и сказал: о, ГОСПОДИ! не это ли говорил я, когда еще 

был в стране моей? Потому я и побежал в Фарсис, ибо знал, что Ты Бог 
благий и милосердый, долготерпеливый и многомилостивый и сожалеешь 
о бедствии. 3 И ныне, ГОСПОДИ, возьми душу мою от меня, ибо лучше 
мне умереть, нежели жить. 

4 И сказал ГОСПОДЬ: неужели это огорчило тебя так сильно? 

Иона хо мол то то уон на Та ҥа ра ама рах бы һы ы та 

4 1 Иона итин тэн ула хан нык хо мо йон, аба ран-са та ран, 2 Айыы ТО-
йОҤ ҤО ман нык үҥ пү тэ: «Оо, Айыы ТО йОН, мин ити ни өс сө дой-

ду бар сыл дьан этэн ту ра бын эбэ эт! Ол иһин мин би ли эр дэ-сыл ла Тар сис-
ка кү рү үр дүү са нам мы тым. Эн ал дьар ха йы үөрү ү нэн тох то тор үтүө май-
гы ла ах, ама рах са на а ла ах, улуу ту лу ур да ах, аһы ны гас Та ҥа ра бу о лар гын 
би лэр этим. 3 Онон би ли гин, Айыы ТО йОН, ду у һа бын ыл: бу кэ ри э тин 
мин өл бү түм ор дук». 

4 Ону о ха Айыы ТО йОН ки нит тэн: «Ха йа бу эн ту ох да олус абар дыҥ 
дуу?» – ди эн ыйып пы та. 



29



30

5 Then Jonah went out of the city, and sat on the east side of the city, and there 
made himself a booth, and sat under it in the shade, until he might see what would 
become of the city. 6 The LORD God prepared a vine, and made it to come up 
over Jonah, that it might be a shade over his head, to deliver him from his dis-
comfort. So Jonah was exceedingly glad because of the vine. 

5 И вышел Иона из города, и сел с восточной стороны у города, и сделал 
себе там кущу, и сел под нею в тени, чтобы увидеть, что будет с городом. 
6 И произрастил ГОСПОДЬ Бог растение, и оно поднялось над Ионою, 
чтобы над головою его была тень и чтобы избавить его от огорчения его; 
Иона весьма обрадовался этому растению. 

5 Иона Ни не ви ят тан тах сан бар бы та уон на илин ту һа а йы ы нан отуу оҥос-
тон ба ран, ку о рак ка сал гыы ту ох бу о ла рын кэ тэ һэн, оту у тун кү лү гэр олор-
бу та. 6 Он нук олор до ҕу на, Айыы ТО йОН Та ҥа ра ки ни э хэ хо йуу кэ тит сэ-
бир дэх тэ эх үүнэ э йи ни* ыып пы та. Ол үүнэ э йи сир тэн дьы лы гы рыы үүнэн 
тах сан, Иона сап па ҕыр быт са на а тын сай гы ыр дыы, ки ни ни хах ха лыы тур-
бу та. Иона үүнэ э йи ни кө рөн бэр кэ ди эн үөр бү тэ. 

*  4:6 Хо йуу кэ тит сэ бир дэх тэ эх үүнэ э йи – Бы лыр гы дьэ би ри эй дии ти э кис кэ би ли гин су ол та та 
чу ол кай бил ли бэт «ки ка йон» ди эн тыл ту рар. Учу о най дар са ба ҕа лы ыл ла ры нан, бу кас то ро вай 
арыы ылыл лар үүнэ э йи тэ бу о лу он сөп.
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7 But God prepared a worm at dawn the next day, and it chewed on the vine, so 
that it withered. 8 When the sun arose, God prepared a sultry east wind; and the 
sun beat on Jonah’s head, so that he fainted, and requested for himself that he 
might die, and said, “It is better for me to die than to live.” 

9 God said to Jonah, “Is it right for you to be angry about the vine?” He said, 
“I am right to be angry, even to death.” 

7 И устроил Бог так, что на другой день при появлении зари червь подточил 
растение, и оно засохло. 8 Когда же взошло солнце, навел Бог знойный 
восточный ветер, и солнце стало палить голову Ионы, так что он изнемог 
и просил себе смерти, и сказал: лучше мне умереть, нежели жить. 

9 И сказал Бог Ионе: неужели так сильно огорчился ты за растение? Он 
сказал: очень огорчился, даже до смерти. 

7 Сар сы ны гар күн тах сы ы та Та ҥа ра аны чи эр бэ ни ыып пы та: чи эр бэ бы-
һа кэр бэ эн, би ли үүнэ э йи иинэн-ха тан ха ал бы та. 8 Он тон күн үөһэ ойу у та 
Та ҥа ра илин тэн кү үс тэ эх ку ра ан ты а лын тү һэр би тэ. Күн уота Иона тө бө-
түн сы рай бы ты нан бар бы та. Иона быр да быс тан, эрэ йи кө рөн: «Ман нык 
оло ру ом кэ ри э тин өл бү түм ор дук!» – ди эн өлү өн эрэ ба ҕа рар бу ол бу та. 

9 Дьэ он но Та ҥа ра ки нит тэн ик ки һин: «Ха йа бу эн үүнэ э йи ту һут тан 
ту ох да олус абар дыҥ дуу?» – ди эн ыйып пы та. «На һаа абар дым! – ди э-
би тэ Иона. – Хомойон өлө сыстым!» 
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10 The LORD said, “You have been concerned for the vine, for which you have 
not labored, neither made it grow; which came up in a night, and perished in a 
night. 11 Shouldn’t I be concerned for Nineveh, that great city, in which are more 
than one hundred twenty thousand persons who can’t discern between their right 
hand and their left hand; and also much livestock?”

10 Тогда сказал ГОСПОДЬ: ты сожалеешь о растении, над которым ты 
не трудился и которого не растил, которое в одну ночь выросло и в одну 
же ночь и пропало: 11 Мне ли не пожалеть Ниневии, города великого, в 
котором более ста двадцати тысяч человек, не умеющих отличить правой 
руки от левой, и множество скота?

10 Ону о ха Айыы ТО йОН ки ни э хэ эп пи тэ: «Эн бэл бэ йэҥ кө рөн-ис тэн, 
ула а тын на ран эрэй дэм мэ тэх үүнэ э йи гин, би ир тү үн иһи гэр үүнэн ба ран 
ха тан ха ал быт от сы ы һын, аһы йа ҕын. 11 От тон ити уҥа-ха ҥас или и тин 
кы а йан ара ар бат сү үс сү үр бэ ты һы ын ча ки һи лэ эх, ба һа ан сү ө һү лэ эх-той-
до ох Ни не вия кур дук ула хан ку о ра ты Мин хай дах ха ры һы йы ам су о ҕай?»
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